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Tiirkive Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri Arasinda Yatinmlann
Karsihkh Tegviki ve Korunmasina Dair Antlagma

Tirkiye Cumburiyeti ve Amerika Bir!e;ik Dev.lel.lcri. (herbiri ““Taraf’’ olaral:c) arala'rul;.
da daha genis kapsaml ekonomik igbirligini ve ﬁf:ﬂlhklﬂ bir Tarafin vatandas ve sirketlerinin
diger Tarafin iilkesinde yatirum yapmalarin tegvik e%tflel.: ar%usu}rla, A

Anilan yatinmlann tabi olacag u}rgu'lamal‘ar‘a 1hsl‘cm bir an.la.sma akdinin, sermaye ve
teknoloji akimu ile taraflarn ekonomik gelismesini tesvik edecegi inanciyla,

tstikrarh bir yatirim ortami meydana getirmek ve ekonomik ka?rnaklarm en etkin bi-
¢imde kullamlmalarini saglamak Qzere, yatinmlarin adilane ve hakkaniyete uygun muamele-
ye tabi tutulmasinin gerektigini kabul ederek,

Yatrimlarin tesviki ve karsiikli korunmasi igin bir Antlagma imzalanmasi karanyla,

Asagdaki gibi anlagmaya varmuglardir :

MADDE I

1. Isbu Antlasmada :

(@) ‘‘Sirket’’, kir gayesi tagisin veya tasimasin; ister 6zel ister kamu kurulusu olsun;
mevzuata gre simurli veya sinirsiz sorumlulugu haiz tiizel kigi olarak kurulmusg, tegekkil etmig
veya bagka bir gekilde tegkil edilmis sirketleri, i§ ortakliklari veya diger tesekkiiller dahil bir

 hukuki varhf ifade eder. :

. (b) ‘““Bir Tarafin Sirketi’’, bir Tarafta veya miilki, mahalli organlarinda yiirirlitkte
olan kanun ve mevzuata uygun olarak kurulmus, tiizel kisilik kazanmig veya bagka bir gekilde
teskil edilmis ve sdzkonusu Tarafin veya milki, mahalli organlann tesbitine gore,

(i) stz konusu Tarafin vatandag olan gercek kigiler, veya :

(ii) sdz konusu Tarafin veya millki, mahalli organlarin veya onlarin tesbitine gére tem-
silci veya arac organlarinin kayda deger menfaatlerinin bulundugu sirketi ifade eder. Bir Ta-
rafin Sirketinin hukuki statiisi karsi Taraf ve milki, mahalli organlarinca tamnacaktir.

() ‘“Yatinm’’, bir Tarafin vatandaglar: veya sirketlerince dolayh veya dolaysiz malik
olunan veya kontrol edilen ve mal varhii, 6zvarlik, borg, alacak ve hizmet ve yatinm sdzles-
meleri dahil, diger Tarafin tilkesindeki her tirlit yatinmu ifade eder ve agagdakileri ihtiva eder :

(i) ipotek, ihtiyati haciz ve rehin gibi haklar dahil olmak (zere maddi ve gayrimaddi
her tiirlt mamelekis - g

(ii) birgirketi veya hisse senetlerini veya bir sirketteki bagka menfaatleri veya mal var-
hifindan dogan diger menfaatleri; ; : :

(iii) bir para alacagini veya ekonomik degeri olan ve bir yatirimla iligkili bulunan bir
islemin yapilmas talebini; y ¢

(iv) telif haklar, patentler, markalar, ticari invanlar, endistri tasarumlari, ticari sir-
lar ve “know-how’’ ve pestemaliye dahil, fikri ve sinai milkiyet haklarin;

(v) kanun veya sdzlesme ile elde edilen her tirli) hakk: ve kanuna uygun olarak sagla-
nan tim lisans ve izinleri;

(vi) hasilatin ve kredi anlagmalarindan dogan anapara ve faiz ddemelerinin yeniden

yatirimi, d

(d) “malik olmak veya kontrol etmek’’, her nerede bulunursa bulunsun, bagli sirket- |

leri veya igtirakleri yoluyla dahi dolayh veya dolaysiz malkiyeti veya kontrolt ifade eder.

(¢) Bir Tarafin ‘‘vatandag’1 ylirirlikteki mevzuata gore bir Tarafin vatandas olan
gercek kisiyl ifade eder.
() “‘hasilat", kir; temetti); sermaye kazanci; royalti ddemesi; idari ve teknik ):ardun

veya bagka iicret ve aym 6demeler dahil, bir yaunmdan veya bir yatirim ile ilgili olarak elde
edilen bir meblag: ifade eder.
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«ilgili faa!iyeuer"“ isin yiiriitillmesi; sdzlesmelerin yapilmasi, ifas: ve infazi; fikir
v sinai miilkiyet haklari dfihll her tﬂrllﬂ 'malm iktisabi, kullammi, muhafazas: ve tasarrufu;
¢onlarin 5d0NG izllnfrla51. h'lsse senetlerinin satin alinmas: ve ihrag edilmesi ve ithalatta ddviz
saun alinmast igin sirketlerin, subelerin, temsilciliklerin, biirolarin, fabrikalarin veya diger te-
sislerin organizasyonu, kontrolu, isletilmesi, bakimi ve tasfiyesini ifade eder.

9. Taraflardan her biri, herhangi bir i¢lincil {ilke vatandaslan tarafindan kontrol edilen
kendi sirketlerinden herhangi birine veya kars: Tarafin bir sirketine, bu Antlagma ile saglanan
avantajlan tammamak hakkini mahfuz tutar; ancak Taraflardan herbiri, bu nedenle, isbu Ant-
lasmanin sagladifi menfaatlerin karsi Tarafin bir sirketine tesmil edilmemesini kararlagtirir-
sa, duruma her iki Taraf igin tatminkar bir ¢bziim aramak iizere karsi Tarafla vakit gegirmeden
istisareye girisecektir. Bu hak, hukuki statiiniin taninmas: ve adli mercilere bagvurma halle-
rinde uygulanmaz.

3. Mal varliklaninin yatirumi veya yeniden yatirim bigiminde herhangi bir degisiklik,
bunlarin yatinm olma nitelifini bozmaz.

MADDE II

1, Taraflardan herbiri, ti¢iincii bir iilkenin vatandas ve sirketlerinin benzer yatirimla-
rina uygulanandan daha az elverisli olmamak kaydiyla ve kendi kanun ve ySnetmelikleri ger-
gevesi icinde, kendi iilkesinin vatandas ve sirketlerinin yatirimlanna uygulanandan daha az
elverisli sartlarda olmamak kaydiyla, kendi tilkesinde yatirimlara ve ilgili faaliyetlere miisaa-

- de edecektir. e :

2. Taraflardan herbiri tesis olunan yatinm ve ilgili faaliyetlere, benzeri durumlardaki
kendi vatandaglarinin ve sirketlerinin yatinnmlar ile iigiincii bir ilke vatandag ve sirketlerinin
yatirimlarina uyguladif muameleden hangisi en elverisli ise, ondan daha az elverisli olmayan
bir muamele uygulayacaktir, . : .

3. Yaunmlar, milletleraras: hukukla ahenk saglanarak, herzaman egit ve hakkaniyete
uygun muameleye tabi tutulacak, korunacak ve gitvenlikten yararlanacaklardir. Taraflardan
hicbiri, hi¢bir sekilde yatirimlara, yatirimlarin idaresi, isletilmesi, bakimi, kullanim, faydala-
mlmasi, iktisabi, genisletilmesi veya tasarrufuna iliskin olarak keyfi ve ayirimci hareketlerle
zarar vermeyeceklerdir. :

Taraflardan herbiri yatinmlara iliskin olarak iistlenmis olabilecegi herhangi bir vecibe-

yi yerine getirecektir.
i 4, Yabanalarnn iilkeye giris ve ge¢ici kalig mevzuatina uygun olarak Taraflardan her-
birinin vatandaslarinin, kendilerinin veya kendilerini istithdam eden birinci Tarafin sirketinin
Snemli bir miktar sermaye veya baska kaynak taahhiitiinde bulundugu veya bulunmak iizere
oldugu yatinmin kurulmasi, gelistirilmesi, idaresi amaciyla veya isletilmesi icin tavsiyede bu-
lunmak iizere, diger Tarafin iilkesine girinesine ve kalmasina milsaade edilecektir.

S. Bir Tarafin kanun veya ydnetmeliklerine uygun olarak kurulan ve karsi Tarafin
vatandas veya sirketlerinin yatirimlan olan sirketler, sectikleri iist diizey idari personelini, ta-
biiyetlerine bakilmaksizin istthdam etmeye mezun olacaklardir,

6. Taraflar, bu Maddenin birinci ve ikinci paragraflarina uygun olarak, Taraflardan
birinin ve onun kurulug veya arac: organlannin malik oldufu veya kontrol ettigi ve sdzil edi-
len Tarafin iilkesinde bulunan yatirimlarla rekabet halinde olan diger Taraf vatandaslan veya
sirketlerinin 8zel miilkiyetinde bulunan veya kontrol ettigi yatinnmlar arasinda rekabet esitligi
sartlarimin siirdiiriilmesini kabul eder. :

7. Taraflardan herbiri, iiretilen mallarin ihracatini isteyen veya mecbur kilan veya mal
veya hizmetlerin mahallinden teminini gerektiren veya diger herhangi benzer mecburiyetler
getiren, yatirimlarin tesisi, tevsii veya idamesi icin gerekli uygulama sartlarindan kaginmaya
¢alisacaktir,
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smeleri, yatirim miisaadeleri ve mameliki ile ilgijj;
bulunabilmek izere birbirlerine muessir vasitalar, |

8. Taraflardan herbiri yatinm sozle
olarak haklar iddia edebilmek ve taleplerde

saglayacaktir.
9. Taraflardan herbiri yatinmlarla ilgili olan veya yatirimlara tesir edecek olan biitiin

kanun, y8netmelik, teblig ve usulleri ile kararlar yayunlayacaktir,

10. Isbu maddenin hikiimlerine uygun olarak Amerika Birlegik Devletleri tarafindan
yatinmlara ve ilgili faaliyetlere uygulanan muamele, Amerika Birlesik Devletlerinin her Eya. |
let, Bolge veya Yonetimi altindaki alanlarda, Amerika Birlesik Devletlerinin &teki eyalet, byl.
g¢ ve yonetim alanlaninin mevzuatina uygun olarak kurulmus sirketlere uygulanan Muamele |

ile aynr olacaktir.

MADDE III

1. Yatinmlar, kamu yaran amaci ile yapilacaklar disinda ve ayrim gdzetmeyecek b;.
¢imde ve yeterli ve etkin tazminatin zamaninda 8dendigi ve ylirirlikteki mevzuata ve Madde
II (2) de konu edilen genel prensiplere uygun olarak hareket edildigi haller disinda dolayli ve-
ya dogrudan dogruya kamulastirilmayacak veya devletlestirilmeyecek veya kamulastirma ve.
ya devletlestirmeye ‘‘kamulastirma’! esit islemlere tabi tutulmayacaktir.

2. Tazminat, kamulastirma kararinin alindifi veya 8grenildigi anda, kamulagtinlan
yatimun adil piyasa degerine esit olacaktir. Tazminat gecikmeksizin ddenecek, tamamiyle nakte
cevrilebilecek ve serbestce transfer edilebilecektir. Tazminat ddenmesi geciktigi takdirde, bu
tazminat kamulagtirma tarihinde hemen ddenmis olsaydi, yatinma hangi durumda olacak idiyse,
daha az elverisli sartlarda olmamasini temin edecek sekilde ddenecektir. - o

3. Yaurmminin tdminiin veya bir kisminin kamulastirildigini iddia eden bir Tarafin
vatandas: veya girketi, karsi Tarafin ilgili kanuni veya idari makamlarina miiracaat ederek,
stz konusu kamulastirma ve bundan dogan tazminatin, bu Madde prensiplerine uygunlugu-
nun tesbiti icin durumun gecikmeksizin gézden gecirilmesini talep etme hakkina sahip olacaktir.

4. Bir Tarafin vatandaslan veya sirketleri, yatirnmlarinin kargi Tarafin memleketinde
savag, ayaklanma, i¢ kangikliklar veya benzeri olaylar yliziinden zarara ugramalan halinde;
o itlke tarafindan bdyle bir durumda kendi veya ti¢iincit bir iilke vatandaglarn veya sirketlerine
uygulanacak muameleden daha az elverisli sartlarda olmamak kaydiyla, hangisi daha elverisli

ise o muameleye tabi tutulacaktir.

MADDE IV
1. Taraflardan herbiri, yatirimlarla ilgili butiin transferlerin kendi Qilkesinden igeri ve

digan serbestge ve gecikmeksizin gerceklestirilmesine milsaade edecektir. Bu transferler : (a) ha-
sifati; (b) Madde III gercevesinde tazminati; (¢) bir yatinimun anlasmazhigindan dogan &de-
meleri; (d) kredi anlagmalarindan dofan anapara ve faiz 8demelerini ve (e) yatirnmin
biltiinlinlin veya bir kisminin satisi veya tasfiyesinden elde edilenleri ihtiva eder.

2. Transferler, transferin yapilacag para birimi/birimleri iizerinden tfansf er ‘tarihin-
deki spot muamelelere uygulanan cari kur hesabiyla serbestce dtvize cevrilebilir para ile yapi-
lacaktir, o

3. Yukandaki 1. ve 2. paragraflardaki hitkiimlere ragmen, taraflardan her biri, (a) bu
madde uyarinca izin verilen transferlerin, ilgili tarafca geciikmeksi_zin tamanﬂan{::a}t ve 1 ve
2’nci paragraflardaki haklarin 8z{ine halel getirmemek kayd: ‘1le. nasil yapilacafna ihsk.m usulleri
Ongdren, (b) ddviz transferlerinin rapor edilmesini gerektiren, (c) temettil veya diger trans-
ferlerde uygulanan, stopaj gibi gelir vergisi ihdas eden kanun ve kararnamelf:.n‘ muha‘lf?za! edt?-
bilirler. Ayrica, taraflardan herbiri, kanunlarim esitlikle, ayrim gdzetmeksizin ve iyi myi e
uygulamak suretiyle, yatinmlarin alacakhlarinin haklarimn korunmasim veya mahkeme ka-

rarlanimin yerine getirilmesini saglar.
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MADDE V

1. Taraflar, Antlasma ile ilgili herhangi bir anlasmazlif1 ¢ziimlemek veya Antlasma-
qin uygulanmasi veya yorumlanmasina iliskin herhangi bir hususu gériismek i¢in, Taraflar-
dan birinin talebi Ozerine vakit gecirmeden istisarede bulunmay: kabul ederler,

2. Taraflardan biri, kendi vatandaslan veya sirketlerinin kars: Taraf iillkesindeki yati-
pmlan ile ilgili karst Taraftan yazili olarak bilgi talep ederse, kars: Taraf yiiriirlokteki kanun
ve kararnameler cercevesinde ve ticari gizlilige bagh kalarak, bu gibi bilginin temini icin uy-
gun usul ve diizenlemeler yapmaga gayret edecektir.

I

MADDE VI

1. Bu Maddeye gtire, yatinm anlagsmazhf : (a) bir Taraf ile karsi Tarafin vatandas
veya sirketi arasindaki bir yatinnm anlagmasimin uygulanmas: veya yorumlanmasi; (b) bir Ta-
rafin yabana yatinmlarla ilgili makaminin, sdz konusu vatandas veya sirkf::te sagladify her-
hangi bir yatinm milsaadesinin uygulanmast veya yorumlanmas; veya (¢) bir yatinim ile ilgili
olarak ve isbu Antlasma ile verilen veya yaratilan herhangi bir hakkin ¢ignendiginin iddia edil-
mesi ile ortaya ¢ikan anlagmazhklan ifade eder.

2. Bir Taraf ile, karsi Tarafin vatandas: veya bir sirkeii arasinda yatinm anlasmazh
vukuunda, anlagmazlik, dncelikle, iyi niyetle girisilecek istisare ve miizakerelerle ¢dziimlen-
meye ¢ahsilacaktir. Bu istisare veya miizakerelerin basarili olmamas: halinde séz konusu va-
tandas veya sirket ile Taraf arasinda mutabakat saglanarak tesbit edilecek ancak baglayici

. olmayan bir ii¢lincii taraf usulleri ile anlasmazlik giderilebilir. Eger anlasmazlik, yukandaki
ydntemlerle halledilemezse, daha 8nceden kararlastinlmis herhangi bir usule uygun olarak ¢tziim
bir mercie tevdi edilecektir. : '

3. (a) ilgili vatandas veya sirket, asagidaki sartlara uymak kosulu ile, anlasmazhfin
vukuundan itibaren bir yil gectikten sonra herhangi bir zamanda, anlasmazlifin hakem mari-
fetiyle ¢6zlimlenmesi icin Uluslararas: Yatirim Anlasmazliklanimn Coziim Merkezi (‘‘Merkez’’)
ine bagvurmay: sectifiini yazih olarak bildirebilir : : : \

(i) anlasmazhk, herhangi bir nedenle, dnceden kararlastirilms, tatbiki kabil anlasmazlik
¢oziimleme kurallarina goére ¢oziimlenmek iizere vatandas veya sirket tarafindan herhangi bir
mercie tevdi edilmemis olmalidir; ve

(i) ilgili vatandas veya sirket, anlasmazlifi, anlasmazliga taraf olan Tarafin adli veya
idari mahkemelerine veya yetkili baska kazai organlari huzuruna getirmemis olmaldur.

b) Bu sekilde, Taraflardan herbiri, yatirnm anlasmazliginin, hakem marif etiyle ¢oziil-
mesi icin Merkeze bagvurulmasina muvafakat etmektedir.

c) Bu gibi anlasmazlhiklarin hakem marifetiyle ¢bziilmesi, Devletler ile baska Devletle-
rin Vatandaslan Arasindaki Yatinm Anlasmazliklarinin Coziimlenmesine iliskin Konvansi-
yonun hitkiimleri ve Merkezin ““Tahkim Kurallari’’ gergevesinde yapilacaktir,

4. Yatinm s&zlesmesinde belirtilen ve kamulastirmaya iliskin bir anlasmazlifin ¢bzii-
m icin getirilen kurallar baglayici olmaga devam edecekler ve yatinm sdzlesmesinin, mahalli
kanunlarin ve hakem kararlarinin tenfizine dair yiirtrlokteki uluslararas: anlagmalann ilgili
hitkiimlerine uygun olarak tatbik edilecektir.

5. Bir yatinm anlagsmazhigindan dogan dava sirasinda bir Taraf , kars1 Tarafin vatan-
das1 veya bir sirketipin, bir sigorta veya garanti stzlesmesine binaen aldif\ veya alacap bir
meblagin varlifini; savunma, kars: talep, mahsup hakk: veya bagka bir gekilde kendi verdigi

iddia edilen zararlariun tiimiiniin veya bir kisminin kargilif1 veya bagka tiirli def’i olarak ile-
ri siiremez. g

Yorltme ve ldare BSlOm0O Sayfa : §
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6. Isbu Madde amaglari igin, Taraflarin birinin veya miilki, mahalli organlannin yii-
riirliikteki kanun ve kararnamelerine uygun olarak, ancak anlasmazlifx doguran hadise veya
hadiselerin meydana gelisglerinden hemen 8nce, kars: Tarafin sirketlerinin veya vatandaslary. ul
mun bir yatiriou olarak kurulmug olan bir girket, kars: Tarafin vatandag: veya sirketi gibi mua- gl
meleye tabi tutulacaktir.

MADDE VII

1. Taraflar, isbu Antlagmanin yorumu veya uygulanmas: konusunda aralarinda vakj
olan herhangi bir anlagmazlify, iyi niyet ve igbirligi ruhu icinde, ¢cabuk ve adil bir gekilde ¢i-
zilmlemeye calisacaklardir. Bu bakimdan, Taraflar bu gibi ¢6zlimlere varmak icin dolaysiz
ve anlamh milzakerelerde bulunmay: kabul ederler. Bu miizakereler bagansizlikla sonuglanir.
sa, Taraflardan herhangi birinin talebi iizerine, anlagmazlik, uluslararas: hukukun tatbiki ka-
bil mevzuatina gdre baglayici karar verilmesi icin tahkime gotiiriilebilir,

2. Talebin tebelliigiinden itibaren iki ay iginde, her bir Taraf birer hakem tayin ede-
cek ve bu iki hakem, ii¢iincil bir devletin vatandas: olan iigiincii bir hakemi Bagkan olarak
sececeklerdir. Taraflardan biri belirtilen zaman iginde bir hakem tayin etmezse, kars: Taraf,
Uluslararas: Adalet Divanmi’'min Bagkanindan bu tayini yapmasini talep edebilir.

3. Hakem Heyetinin bu Antlagmamn diger hitkiimleriyle bagdagacak gekilde usul hu-
kuku kurallar: iizerinde anlagmasi i¢in, Bagkaninin secim tarihinden itibaren, ii¢ aylik bir sii-
resi olacaktir. Boyle bir anlasma olmadif takdirde, Hakem Heyeti, Uluslararasi Adalet Divani
Bagkamndan genellikle benimsenen uluslararas: tahkim kurallarim dikkate alarak usul hukuk
kurallarini tayin etmesini talep edecektir. :

4. Tahkim isteyen Tarafin anlagmazlhifi dolaysiz ve anlamhl istigare ile ¢dziimlemeye
¢alismus oldugunun tesbiti iizerine Hakem Heyeti anlasmazhifin esaslan iizerinde tabkim g&-
revine baglar.

5. Uzerinde bagka tiirlit bir anlagmaya varilmadif takdirde, biitiin basvurulann ve
durusmalarin, {igiincil hakemin se¢ilme tarihinden itibaren sekiz ay i¢cinde yapilmig ve tamam-
lanmus olmas: gerekir ve Hakem Heyeti son sunus tarihinden ya da durugmalarin bitig tarihin-
den itibaren, hangisi daha sonra ise, iki ay icinde kararim verecektir,

6. Baskan ve diger hakemlerce, yapilan masraflar ve diger tahkim giderleri Taraflar-
ca esit olarak ddenecektir, Bununla birlikte, Hakem Heyeti giderlerin daha yiiksek bir nisbeti-
nin Taraflardan biri tarafindan 8denmesine resen karar verebilir. '

7. Bu Madde, Madde VI gergevesi icinde Merkeze sunulmus ve halen Merkez’de ¢d-

ziim bekleyen bir anlagmazlia uygulanamayacaktir.

MADDE VIII
Madde VI ve VII'nin hitktimleri (a) Amerika Birlesik Devletleri Ihracat Ithalat Banka-
sinin ihracat kredisi, garanti veya sigorta programlarindan veya ‘(b)-TaraFIann: anlasm?ﬂxk-
lar baska yollar ile ¢Sziimleme konusunda iizerinde anlastiklar diger resmi kredi, garanti veya
sigorta muamelelerinden dogacak anlagmazlklara uygulanmayacaktir,

. ~ MADDE IX \
“‘Bu Antlasma’’, yatinmlan ve ilgili faaliyetleri, benzer durumla;da Antlagma ile sag-

lananlardan daha elverisli bir muameleye tabi kilan, _

a. Taraflardan her birinin kanunlari, kararnameleri ve tebligleri veya idari veya adli

kararlarina,
b. Uluslararas: hukuki yikiimliliklere, BE =
c. Taraflardan herhangi biri tarafindan, bir yatinm sdzlesmesi veya yatirim izni kap-

samindakiler de dahil, Gstlenilen yikimlulaklere, aykin olmayacakur.

-
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MADDE X

Antlasma, Taraflarin herhangi birinin kamu dilfzeni ve ahlakinin korunmast,
uluslanlalras;B:an;m \?e gi;ven}igin tcn}ipi ve idar_nesi ya da kendi temel giivenliginin korunma-
sina iliskin yikimldliklerinin ifast icin gerekli dnlemler almasim e.ngetlemr.:z. : _

2. Bu Antlasma, Taraflarin yatinmlarin tesisi icin 8zel formaliteler tayin etmesineé mani
degildir; ancak, bu formaliteler Antlasmadan dogan haklarin dziine zarar vermeyecektir.

ll

MADDE XI

1. Taraflardan herbiri vergi politikalar: acisindan diger Tarafin vatar.:das ve sirketle-
rinin yatinmlarina hakkaniyetle ve esit muamele yapmaya 6zen gisterecektir.
2. Bu Antlasmanin II. ve V. maddelerinin hitk(imleri vergi konulanna uygulanmaz.

MADDE XII

1. Bu Antlasma onay belgelerinin teatisinin tamamlanmasindan otuz giin sonra yii-
riirliige girecektir. Bu Antlasma on yillik bir siire i¢in ylrirliikte kalacak' ve bu maddenin 2
paragrafina gdre sona erdirilmedikge yiriirlitkte kalmaya de»:am edecektir. Antlasmanin yi-
rirrlijge girdigi tarihte mevcut olan yatirimlar yaninda, bu tarihten sonra yapilan veya iktisab
edilen yatiimlara da uygulanacakuir,

2. Taraflardan herbiri, yazih olarak diger Tarafa bir yil dnceden feshi ihbarda bulu-
narak, Antlasmay: baslangic siiresi olan on yilin bitiminde veya bundan sonra her an sona
erdirebilir. :

3. Bu Antlasma Taraflar arasinda yazili bir anlagma ile tadil edilebilir, Herhangi bir
tadilat, Taraflardan her birinin, diger Tarafa tadilatin yiiriirliige girmesi icin gerekli tim da-
hili formaliteleri tamamladiim bildirmesi ilzerine, ylrirliige girecektir.

4. Bu Antlasmanin son bulmasindan dnce yapilan veya iktisap edilen ve dolayisiyla
bu Antlasmanin uygulandifs yaurimlara, Antlasmanin sona ermesinden dnceki diger tim mad-
delerinin hitkiimleri, s6z konusu sona erme tarihinden itibaren ilave bir on yil daha yiiriirlitk-
te kalacaktir.

§. Bu Antlasma, Taraflanin miilki ve mahalli organlan icin de gegerli olacaktir.

Bu Antlasmay: Taraflarin tam yetkili temsilcileri imzalamuglardir.

Tiirkce ve Ingilizce dillerinde ve her metin aym derecede gegerli olmak iizere ikiser me-
tin olarak Vasington’da 3 Aralik 1985’de akdedilmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
PROTOKOL

1. (a) MaddeII (1) ve (2) cercevesi icinde Amerika Birlesik Devletleri; hava nakliyati,
okyanus ve sahil denizciligi, bankacilik, sigorta, enerji ve elektrik iretimi, toprak ve dogal
kaynalflarm kullanimu, gayrimenkul milkiyeti, radyo televizyon yayimu, telefon ve telgraf hiz-
metleri, denizalt: kablo hizmetleri ve uydu aracihi ile haberlesme alaminda, Amerika Birlesik
Devletleri topraklarinda Tork vatandaslarinin veya sirketlerinin veya yatinmlarinin tesis ede-
eeklﬂej:lh. hissedar o!aicaldm veya idame ettirecekleri yatirnmlann sinirlarimi tesbit etmek hakk-
m tutar. Amerika Birlesik Devletleri ayn: zamanda Tirk vatandaslanmn veya sirketlerinin
veya yaulgl_nﬂanmn devlet yardimlan, sigorta veya kredi programlarindan yararlanabilme s-
Flr_llr(unltsl ;:_{ etme hakkim da sakh Eugmaktadlr. Gayrimenkul millkiyeti disinda Amerika Bir-
beiitugni A uﬁ:e t;;ain::; Eﬂﬁ;ﬂyﬁ md:; vatantéaslan ve Eirll:etlcrine yapilan muamele herhangi

¢l umlarda vatandas ve sirketlerine yapilan muameleden
elverisli sartlarda olamaz. Amerika Birlesik Devletleri’nin kamu topraklannda madencililtl;ah;r::

haklari, Turkiye’de ABD vatandaslar: veya sirketleri ;
3 atinml
~ kabiliyet esasina bagh olacaktir. hel. % arina verilen haklara gore mite-
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(b) Madde II (1) ve (2) cercevesi icinde Tirkiye Cumbhuriyeti; tiitlin, (sarap ve bira
disindaki) alkol ve alkolliy igkilere, radyo ve TV programlarinin tesisi, isletilmesi ve yayimlan-
masi, demiryollarn, limanlar ve dahili deniz tagimacilify, posta, telefon, telgraf ve telekomiini-
kasyon hizmeti, piyangolar, spor totolar, silah, patlayict madde ve barut: elektrik, hava gaz
ve su igletmeleri (elektrik iiretimi harig) belediye sinirlari disirida gercek kisilerin gayrimenkul
millkiyeti, sigortacilik, bankacilik, hava limanlar ve dahili hava tasimacilify ve tiizel kisilik
kazanmamus esnaf zanaatkirhk alaninda ilkesinde, Amerika Birlesik Devletleri vatandaslari-
nin veya girketlerinin veya bunlarin yatirimlar: dolayisiyla tesis edecekleri, hissedar olacaklar
veya idame ettirecekleri yatinmlarin sinirlarim tesbit etme hakkini sakli tutar,

(c) Taraflardan her biri, diger Tarafin vatandas veya sirketlerinin tilkesinde tesis ede-
cekleri, hissedar olacaklan veya idame ettirecekleri yatinmlann kapsamini sinirlayan biitiin

kanunlan; ydnetmeliklerini veya politikalarim1 bu Antlasmanin ylriirldge girdigi tarihte veya
daha dnce karsi Tarafa bildirmeyi kabul eder.

2. (&) Madde IV, paragraf 1'deki “‘gecikmeksizin’’ sdzciigiinden anlagilan, transfer-
lerin, normal ticari islem kurallan gercevesi icinde mimkiin oldugu kadar cabuk tamamlan-
mas1 ve hi¢ bir sekilde basvuru tarihinden itibaren iki aydan fazla gecikmemesidir,

(b) Dbdvize iligkin istisnai mali ve ekonomik durumlarda Tirkiye Cumhuriyeti, Mad-
de IV (1) (e)’de belirtilen cinsten transferleri gecici bir stire geciktirebilirse de, bunu ancak
(i) Madde II ile bagdasacak bir tarzda, (ii) transferlerin talep edildigi tarihten itibaren g
yih gegmemek sartiyla, ddviz rezervlerini asgari kabul edilebilir dilzeye getirmek icin gerekli
olan bir siire icin ve (iii) vatandas veya sirketin, hasilati, transfer yapilana kadar degerini
koruyacak gsekilde yatirabilmesi icin bir firsat verilmesi sartiyla yapabilir,

3. Taraflar, bu Protokolun bu Antlasmanin aynlmaz bir parcas: olduunu kabul
ederler. : :

Treaty Between The Republic of Turkey and The United States of America
Concerning The Reciprocal Encourage!nenl and Protection of Investments

The Republic of Turkey and the United States of America (each a ‘‘Party”’)

Desiring to promote greater economic cooperation between them, particularly with
respect to investment by nationals and companies of one Party in the territory of the other Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Parties.

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order to main-
tain a stable framework for investment and maximum effective utilization of economic
resources, and :

Having resolved to conclude a Treaty concerning the encouragement and reciprocal pro-
tection of investments,

Have agreed as follows :

ARTICLE 1
1. For the purposes of this Treaty : 3

(a) “‘company’” means any kind of juridical entity, including any corporation, com-
pany, business association or other organization, that is duly incorporated, constituted, or
otherwise duly organized, regardless of whether or not the entity is organized for pecuniary
gain, privately or governmentally owned, or organized with limited or unlimited liability.

-
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(b) “‘company of a Party’’ means a company duly incorporated, constituted, or other-
wise duly organized under the applicable laws and regulations of a Party or a political sub-
division thereof in which .

(i) natural persons who are nationals of such Party, or -

(ii) such Party or political subdivision thereof or their agencies or instrumentalities
have a substantial interest as determined by such Party. The juridical status of a company
of a Party shall be recognized by the other Party and its political subdivisions.

(c) ‘“‘investment’’ means every kind of investment in the territory of one Party owned
or controlled, directly or indirectly, by nationals or companies of the other Party, including
assets, equity, debt, claims, and service and investment contracts; and includes :

() tangible and intangible property, including rights, such as mortgages, liens and
pledges;

(ii) a company or shares of stock or other interests in a company or interests in the
assets thereof; :

(iii) a claim to money or a claim to performance having economic value and associated
with an investment;

: (iv) intellectual and industrial property rights, including rights with respect to
copyrights, patents, trademark, trade names, industrial designs, trade secrets and know-how,
and goodwill; i ! :

(v) any right conferred by law or contract, and any licenses and permits pursuant to
law; and

(iv) reinvestment of returns, and of principal and interest payments arising under loan
agreements. :

- (d) “‘own or control’’ means ownership or control that is direct or indirect, including
ownership or control exercised through subsidiaries or affiliates, wherever located.

(¢) “‘national’’ of a Party means a natural person who is a national of a Party under
its applicable law.

(f) “‘return’” means an amount derived from or associated with an investment, including
profit; dividend; capital gain; royalty payment; management, technical assistance or other fee;
and payment in kind. :

(g) ‘‘associated activities” include the organization, control, operation, maintenance
and disposition of companies, branches, agencies, offices, factories or other f acilities for the
conduct of business; the making, performance and enforcement of contracts; the acquisition,
use, protection and disposition of property of all kinds, including intellectual and industrial
property rights; and the borrowing of funds, the purchase and issuance of equity shares, and
the purchase of foreign exchange for imports.

2. Each Party reserves the right to deny to any of its own companies or to a company
of the other Party the advantages of this Treaty if nationals of any third country control such
company, provided that, whenever one Party concludes that the benefits of this Treaty should
not be extended to a company of the other Party for this reason, it shall promptly consult
with the other Party to seek a mutually satisfactory resolution of the matter. This right shall
not apply with respect to recognition of juridical status and access to courts,

3. Any alteration in the form in which assets are invested or reinvested shall not af-
fect their character as investment.

ARTICLE II

1. Each Party shall permit in its territory investments, and activities associated
therewith, on a basis no less favorable than that accorded in like situations to investments
of nationals or companies of any third country and, within the framework of its laws and
regulations, no less favorable than that accorded in like situations to investments of its own
nationals and companies.
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... 2. Each Party shall accord to these investments, once established, and associateq ac-
tivities, ‘treatment no less favorable than that accorded in like situations to inw.’.'.stmlents of it
own nationals and companies or to investments of nationals and companies of any third munu;
whichever is the most favorable, I

3. Investments shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall
enjoy full protection and security, in a manner consistent with international law. Neither Party
shall in any way impair by arbitrary and discriminatory measures the management, opera.
tion, maintenance, use, enjoyment, acquisition, expansion, or disposal of investments, Each
Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments,

4. Subject to the laws relating to the entry and sojourn of aliens, nationals of either
Party shall be permitted to enter and to remain in the territory of the other Party for the pur.
pose of establishing, developing, administering or advising on the operation of an investment
to which they, or a company of the first Party that employs them, have committed or are
in the process of committing a substantial amount of capital or other resources.

5. Companies which are legally constituted under the applicable laws or regulations
of one Party, and which are investments.of nationals or companies of other Party, shall be
permitted to engage top managerial personnel of their choice, regardless of nationality,

6. The Parties recognize that, consistent with paragraphs 1 and 2 of this Article, con-
ditions of competitive equality should be maintained where invetments owned or controlled
by a Party or its agencies or instrumentalities are in competition, within the territory of such

Party, with privately owned or controlled investments of nationals or companies of the other
Party. :

7. Each Party shall seek to avoid performance requirements as a condition of establish-
ment, expansion or maintenance of investments, which require or enforce commitments to
export goods produced, or which specify that goods or services must be purchased locally,
or which impose any other similar requirements. ;

8. Each Party shall provide effective means of asserting claims and enforcing rights
with respect to investment agreements, investment authorizations and properties.

9. Each Party shall make public all laws, regulations, administrative practices and pro-
cedures, and adjudicatory decisions that pertain to or affect investments,

10. The treatment accorded by the United States of America to investments and
associated activities under the provisions of this Article, shall in any State, Territory or posses-
sion of the United States of America, be the treatment accorded therein to companies legally
constituted under the laws and regulations of other States, Territories or possessions of the
United States of America, :

ARTICLE III

1. Investments shall not be expropriated or nationalized either directly or indirectly
through measures tantamount to expropriation or nationalization (““expropriation’’) except
for a public purpose; in a non-discriminatory manner; upon payment of prompt, adequate
and effective compensation; and in accordance with due process of law and the general prin-
ciples of treatment provided for in Article I1(2).

2, Compensation shall be eqvivalent to the fair market value of the expropriated in-
vestment at the time the expropriatory action was taken or became known. Compensation
shall be paid without delay; be fully realizable; and be freely transferable. In the event that
payment of compensation is delayed, such compensation shall be paid in an amount which
would put the investor in a position no less favorable than the position in which he would
have been, had the compensation been paid immediately on the date of exropriation.




13 Agustos 1989 — Say1 : 20251 RESMI GAZETE Sayfa : 11

3. A national or company of either Party that asserts that all or part of its investment
has been expropriated shall have a right to prompt review by the appropriate judical or ad-
ministrative authorities of the other Party to determine whether such expropriation and any
compensation therefore conforms to the principles of this Article,

4. Nationals or companies of either Party whose investments suffer losses in the ter-
ritory of the other Party owing to war, insurrection, civil disturbance or other similar events
shall be accorded treatment by such other Party not less favorable than that accorded to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third country, whichever
is the most favorable treatment, as regards any measures it adopts in relation to such losses.

ARTICLE 1V

1. Each Party shall permit all transfers related to an investment to be made freely
and without delay into and out of its territory. Such transfersinclude : (a) returns; (b) com-
pensation pursuant to Article III; (<) payments arising out of an investment dispute; (d) prin-
cipal and interest payments arising under loan agreements; and (¢) proceeds from the sale
or liquidation of all or any part of an investment,

2. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the prevailing market

rate of exchange on the date of transfer with respect to spot transactions in the currency or
currencies to be transferred.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, either Party may maintain
laws and requlations (a) prescribing procedures to be followed concerning transfers permit-
ted by this Article, provided that such procedures are completed without delay by the party
concerned and do not impair the substance of the rights set forth in paragraphs 1 and 2 of
this Article; (b) requiring reports of currency transfer; and (¢) imposing income taxes by
such means as a withholding tax applicable to dividends or other transfers. Furthermore, either
Party may protect the rights of creditors of the investment or ensure the satisfaction of
judgements in adjudicatory proceedings, through the equitable, nondiscriminatory and good
faith application of its law.

ARTICLE V

1. The Parties agree to consult promptly, on the request of either, to resolve any disputes
in connection with the Treaty, or to discuss any matter relating to the interpretation or ap-
plication of the Treaty,

2. If one Party requests in writing that the other Party supply information in its posses-
sion concerning investments in its territory by nationals or companies of the Party making
the request, then the other Party shall, consistent with its applicable laws and regulations and
with due regard for business confidentiality, endeavor to establish appropriate procedures and
arrangements for the provision of any such information.

ARTICLE VI

1. For purposes of this Article, an investment dispute is defined as a dispute involv-
ing (a) the interpretation or application of an investment agreement between a Party and
a national-or company of the other Party; (b) the interpretation or application of any in-
vestment authorization granted by a Party’s foreign investment authority to such national or
company; or (¢) an alleged breach of any right conferred or created by this Treaty with respect
o an investment.

2. In the event of an investment dispute between a Party and a national or company
of the other Party, the parties to the dispute shall initially seek to resolve the dispute by
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third party procedures upon
he dispute cannot be resolved

for settlement in accordance
te settlement procedures.

L pany and the Party mutually agree, If t
th_mugh the fn_regmng procedures, the dispute shall be submitted
eviously agreed, applicable dispu

3. (@) The national or
9. : company concerned may choose to consent in writing to
Submission of the dispute to the Internat gl

ional Centre for Settlement of Investme i
7 : Antes : nt Disputeg
( C'EI:ltrE ') for settlement by arbitration, at any time after one year from the date upon which
the dispute arose, provided :

(i) the dispute has not, for any reason, been submitted by the national or company

for resolution i}'l accordance with any applicable dispute settlement procedures previously agreed
to by the parties to the dispute: and

(1) the national or company concerned has not brought the dispute before the courts

:‘Jf justice or administrative tribunals or agencies of competent jurisdiction of the Party that
1s a party to the dispute,

(b) Each Party hereby consents to the submission of an investment dispute to the Centre
for settlement by arbitration.

. (©)- Arbitration of such disputes shall be done in accordance with the provisions of
the Convention on the Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of
other States and the ‘“‘Arbitration Rules’’ of the Centre.

4. Any dispute settlement procedures regarding expropration and specified in the in-
vestment agreement shall remain binding and shall be enforceable in accordance with the térms
of the investment agreement, relevant provisions of domestic laws, and applicable interna-
tional agreements regarding enforcement of arbitral awards.

5. In any proceeding involving an investment dispute, a Party shall not dssm. as a
defense, counter-claim, right of set-off or otherwise, that the national or company concerned

has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of its alleged damages.

6. For the purposes of this Article, any company legally constituted under the applicable
laws and regulations of either Party or a political subdivision thereof but that, immediately
before the occurrence of the event or events giving rise to the dispute, was an investment of

nationals or companies of the other Party, shall be treated as a national or company of such
other Party.

ARTICLE VII

1. The Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and equitable
solution to any dispute between them concerning the interpretation or application of this trea-
ty. In this regard, the Parties agree to engage in direct and meaningful negotiations to arrive
at such solutions, If such negotiations are unsuccessful, the dispute may be submitted, upon
the request of either Party, to an arbitral tribunal for binding decision in accordance with
the applicable rules of international law.

2. Within two months of receipt of a request, each Party shall appoint an nrbitratt_)r.
The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third
State. In the event either Party fails to appoint an arbitrator within the specified time, the
other Party may request the President of the International Court of Justice to make the ap-
pointment. :
3. The Tribunal shall have three months from the date of the selection p!_" the Chan_‘-
man in which to agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of this
Treaty. In the absence of such agreement, the Tribunal shall requ?st the President of the In-
ternational Court of Justice to designate rules of procedure, taking into account generally
recognized rules of international arbitral procedure.
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4, Upon a determination that the Party requesting arbitration has attempted to re_soIve
the dispute through direct and meaningful negotiation, the Tribunal shall proceed to arbitrate
the merits of the dispute.

5. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be
completed within eight months of the date of selection of the third arbitrator, and the Tribunal
shall render its decision within two months of the date of the final submissions or the date
of the closing of the hearings, whichever is later.

6. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs c-.f the
proceeding shall be paid for equally by the Parties. The Tribunal may, however, at its discre-
tion, direct that a higher proportion of the costs be paid by one of the Parties.

7. This Article shall not be applicable to a dispute which has been submitted to and
is still before the Centre pursuant to Article VI.

ARTICLE VIII

The provisions of Article VI and VII shall not apply to a dispute arising (a) under the
export credit, guarantee or insurance programs of the Export-Import Bank of the United States

or (b) under other official credit, guarantee or insurance arrangements pursuant to which the
Parties have agreed to other means of settling disputes.

ARTICLE IX
This Treaty shall not derogate from :

(a) laws and regulations, administrative practices or procedures;
or administrative or adjudicatory decisions of either Party;
~ (b) international legal obligations; or :

(c) obligations assumed by either Party, including those contained in an investment agree-

ment or an investment authorization, :

that entitle investments or associated activities to treatment more favorable than that
accorded by this Treaty in like situations. :

ARTICLE X

1. This Treaty shall not pre:clﬁdc the application by either Party of measures necessary
for the maintenance of pub.ic order and morals, the fulfillment of its obligations with respect

to the maintenance or restoration of international peace or security, or the protection of its
own essential security interests. '

2, This Treaty shall not preclude either Party from prescribing spéciﬁl formalities in
connection with the establishment of investments, but such formalities shall not impair the
substance of any of the rights set forth in this Treaty.

ARTICLE XI

1. With respect to its tax policies,

: : each Party should strive to accord fairness and equi-
ty in the treatment of investment of na

| tionals and companies of the other Party.
2. The provisions of Articles II and V of this Treaty do not apply to taxation matters.

ARTICLE XII

' 1. This Treaty shall enter into force thirty days after
of instruments of rat_iﬂcat:ion has been completed. It shall remain in force for a period of ten
years and shall continue in force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this
Article. It shall apply to investments existing at the time of entry into force as well as to i

vestments made or acquired thereafter. BN

the date on which the exchange

Yirttme ve ldare B8loma Sayfa: 13



E

Sayfa : 14 '
. RESMI GAZETE 13 Agustos 1989 — Sayi : 20251
2. Either Party may, by givin

this Treaty at the end of the initial € One year’s written notice to the other Party, terminate

X fied the other that it has completed all
entry into force of such amendmient,

4. Wi :
ith respect to investments made or acquired prior to the date of termination of

thi i 4 :
s Treaty and to which this Treaty otherwise applies, the provisions of all of the other Ar-

tcles of this Treaty shall thereafter continue to be effective for a further period of ten years
from such date of termination,

5. This Treaty shall apply to political subdivisions of the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Treaty,

DONE in duplicate at Washington, D.C. on the day of December 3, 1985 in the Turkish
and English languages both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE UNITED STATES OF AMERICA

PROTOCOL

1. (a)With respect to Article II(1) and (2), the United States reserves the right to limit

the extent to which nationals or companies of Turkey or their investments may establish, ac-
quire interests in, or carry on investments within U, S. territory in air transportation, ocean
and coastal shipping, banking, insurance, energy and power production, use of land and natural
resources, ownership of real estate, radio and television broadcasting, telephone and telegraph
services, submarine cable services and satellite communications. The United States also reserves
the right to limit the extent to which nationals or companies of Turkey or their investments
may be eligible for government grants, insurance or loan programs. Other than with respect
to the ownership of real estate, the treatment accorded by the United States to investments
of nationals or companies of Turkey shall be no less favorable than that accorded in like situa-
tions to investments of nationals or companies of any third country, Rights to engage in min-
ing on the U. S. public domain shall be dependent on reciprocal rights being granted to
investments of U. S. nationals or companies within the territory of Turkey.

(b) With respect to Article II (1) and (2), Turkey reserves the right to limit the extent
to which nationals or companies of the United States or their investments may establish, ac-
quire interests in, or carry on investments within Turkish territory with respect to tobacco;
spirits and alcoholic beverages (except for wine and beer); the establishment, operation and
broadcasting of radio and television programs; railways; ports and domestic maritime transport-
ation; postal, telephone, telegraph, and telecommunications services; lotteries and football
pools; armaments, explosives, and gun powder; public utilities (except the production of elec-
tricity); ownership of real estate by natural persons outside of municipal boundaries; insurance;
banking; airports and domestic air transportation; and unincorporated retailing and service

‘operations.
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(c) Each Party agrees to notify the other Party before or on the date of entry into force
of this Treaty of any laws, regulations and policies limiting the extent to which investment
of nationals or companies of the other Party may within its territory establish, acquire in-
terests in or carry on investments.

2. (a) Concerning Article IV, paragraph 1, ‘‘without delay’’ means that transfers shall
be completed as rapidly as possible in accordance with the normal commercial transaction
procedures and in no case shall be delayed beyond two months from the date of application.

(b) In exceptional financial or economic circumstances relating to foreign exchange,
the Republic of Turkey may temporarily delay transfers of the type specified in Article IV
(1) (e), but only (i) in a manner consistent with Article II; (ii) for the time period necessary
to restore its reserves of foreign exchange to a minimally acceptable level, but not to exceed
three years from the date when the transfer is requested; and (iii) provided that the national
or company has an opportunity to invest the proceeds in a manner which will preserve their
value until transfer occurs. '

3. The Parties agree that this Protocol forms an integral part of the Treaty.

_ Atama Kararlari
Disigleri Bakanlifindan :

Karar Sayis1 : 89/35858

1 — Agik bulunan, I inci derece kadrolu ve + 1800 ek gdstergeli Idari ve Mali 1_51_31'
Dairesi Bagkanhina Aydemir ERMAN’in atanmasi 657 sayih Kanunun 76 nc1 Maddesi ile
2451 sayili Kanunun 2 nci Maddesi geregince uygun gdrillmiistilr,

2 — Bu Karan.Disisleri Bakam yiritir,
8 Agustos 1989

’ Kenan EVREN
CUMHURBASKANI
T. OZAL A. M. YILMAZ
Basbakan Disisleri Bakam

Karar Sayisi : 89/35865 :

1 — Acgik bulupan 1 inci derece kadrolu ve +2400 ek gﬂgftrgeli,

— Avrupa Topluluklari Genel Mitdiirligiine Temel ISKIT'in,

Agik bulunan 1 inci derece kadrolu ve + 1800 ek gostergeli,

— Cok Tarafli Ekonomik lIliskiler Genel Miidiir Yardimciliina Nazim BELGERin,

— Avrupa Topluluklari Genel Miidir Yardimeiigina Ulug OZULKER'in,

— Avrupa Topluluklari Genel Mildiir Yardimalifana Tansu OKANDAN"1n,

— Enformasyon Dairesi Bagkanlifina Murat SUNGAR"in

atanmalari, 657 sayili Kanunun 76 nc1 ve 2451 sayili Kanunun 2 nci maddeleri geregince
uygun gdridlmistiir, '

2 — Bu Karan Disigleri Bakam yiiriitiir,

8 Apustos 1989

Kenan EVREN

_ CUMHURBASKANI
T, OZAL A, M, YILMAZ '

Basbakan Disisleri Bakani
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